	Script:

International brigades

in spanish war.
	Guión literario:

Internacionales

en la guerra española.

	(text):

“Year 2000: people from many countries, who had fought against fascism in spanish civil war, went to Spain to remembering those facts and to be recognised by spanish authorities for their fight against dictatorship.”
	(texto):

“En el año 2000, participantes en la guerra civil y en la resistencia contra el franquismo, procedentes de varios países, recorrieron España con el fin de abrir el debate sobre el reconocimiento jurídico y la rehabilitación legal y moral de quienes habían combatido contra la dictadura y contra el fascismo.”

	Georges Sossenko:

“When I was young I was strongly envolved into political activities”
	Georges Sossenko:

“En aquella época, cuando crecía, era jovencito, tenía un movimiento enorme de actividad política.”

	Julián Antonio Ramírez:

“Into Universitary Federation. It was a legendary organization for democracy and for II Republic.”
	Julián Antonio Ramírez:

“En la Federación Universitaria Escolar, que era una organización legendaria en la lucha por la República y por la democracia.”

	Georges Sossenko:

“We, young people, felt something would happen.”
	Georges Sossenko:

“Y nosotros, jovencitos, sentíamos que algo se preparaba en el mundo.”



	Adelina Kondratieva:

“I was in Berlin. We arrived from Argentina and we could see the violence between communist and nazis.”
	Adelina Kondratieva:

“Yo estuve en Berlín, llegamos de la Argentina y justamente vimos los choques que había entre los comunistas y los que llevaban la cruz gamada.”



	Georges Sossenko:

“Nobody knew what will happen.”
	Georges Sossenko:

“Había tormento ya en España, no se sabía de qué lado se iba a inclinar.”

	Concha Martínez:

“We were at the cinema, with my father. A soldier came and said: ‘Calvo Sotelo has been killed.”
	Concha Martínez:

“Estábamos en el cine, con mi padre, y entonces vino un guardia y le dijo a mi padre: ‘ven corriendo porque han matado a Calvo Sotelo’”

	TITLE:

INTERNATIONAL BRIGADES IN SPANISH WAR
	TÍTULO:

INTERNACIONALES EN LA GUERRA ESPAÑOLA



	José María Romero:

“In a tribute to brigades, we can’t forget the words of the poet, Rafael Alberti: ‘you come from far away / but this distance is for your blood that has no borders / death named you every single day / it doesn’t mind which city, land or road / from this country, from the other / from the biggest, from the smallest / from anyplace in a map / the same roots have the same dream / as anonymous you have come / you don’t know the color of the walls envolves your compromise / you defend the same land that grave you / you remain here because the trees, the land, the light breath / one feeling: ¡brothers!, Madrid, lights and become greater with your name.”
	José María Romero:

“En un acto de homenaje a brigadistas no se puede olvidar al gran poeta Rafael Alberti: ‘venís desde muy lejos, más esta lejanía, que es para vuestra sangre que canta sin fronteras, la necesaria muerte os nombra cada día, no importa en qué ciudades, campos o carreteras, de este país, del otro, del grande, del pequeño, del que apenas sí al mapa da un color desvaído, con las mismas raíces que tiene un mismo sueño, sencillamente anónimo y hablando habéis venido. No conocéis siquiera el color de los muros que vuestro infranqueable compromiso amuralla, la tierra que os entierra la defendéis, seguro, a tiros, con la muerte vestida de batalla. Quedad que así lo quieren los árboles, los llanos, las mínimas partículas de la luz que reanima, un sólo sentimiento que el mar sacude, ¡hermanos!, Madrid, con vuestro nombre, se agranda y se ilumina.”

	Francisco Toscano:

“I wanted to share some moments with the people who lived during that years and they did it with dignity and strength of the truth. And I also remember my father who fought, like you, for freedom, dignity and justice until he was represaliated, imprisoned and he died in 1953.”
	Francisco Toscano:

“La ilusión que me hacía compartir unos momentos con las personas que habían vivido aquellos años y lo habían hecho con toda la dignidad y con toda la intensidad que les daba la fuerza de la razón que les asistía. Además me viene a la memoria y me llena de congoja, la memoria de mi progenitor, el cual, como vosotros, luchó por la libertad, por la dignidad y la justicia siendo represaliado, encarcelado y, una vez terminada la guerra, hasta que murió en el 53.”



	Man:

“We can not forget because nations that forget their History are condemned to repeat it: ¡Viva la República!”
	Asistente al acto:

“Y no es revanchismo, es que no podemos olvidar porque los pueblos que olvidan su Historia están condenados a repetirla. ¡Viva la República!”

	Georges Sossenko:

“When we left Spain we said: ‘we have not  lost the war, we have lost a single battle’ And we have won the war due to patient, fight and courage. As Pasionaria said: ‘you are History, we will soon be a legend’ But we are still here and we want to tell to the youth people: ‘continue fighting for human rights, human dignity. Thanks.”


	Georges Sossenko:

“Cuando nosotros nos retiramos de España hemos dicho: ‘no hemos perdido la guerra, hemos perdido una batalla’. Y la guerra la hemos ganado con paciencia y lucha, perseverancia, lógica, coraje. Ya, como dijo Pasionaria, sois Historia, pronto seremos leyenda; pero aún estamos aquí y quisiéramos transmitir un mensaje a la juventud: ‘no se dejen atropellar por nadie, sigan luchando por los derechos humanos, la dignidad humana. Muchas gracias a todos.”

	Georges Sossenko:

“When Franco invaded Spain we had the opportunity to fight but we didn’t know how.”
	Georges Sossenko:

“Y cuando Franco invadió España tuvimos la oportunidad de luchar directamente pero no sabíamos cómo.”

	Julián Antonio Ramírez:

“In 1936, 18 july, I moved from Madrid to San Sebastián to begin my holidays. It was that day when the military rebellion attacked the II Republic. In province of Burgos there were some soldiers that tried to block the road but we could arrive to San Sebastian.”
	Julián Antonio Ramírez:

“El año 36, el 18 de julio, yo me trasladé de Madrid a San Sebastián para iniciar mis vacaciones. Y fue el mismo 18 de julio cuando estalló la rebelión militar fascista contra la República, me sorprendió en la provincia de Burgos, sublevada ya, con pelotones de 25 a 30 guardias civiles que interceptaban nuestro vehículo, pudimos pasar y llegué a San Sebastián el mismo día en que había estallado la guerra.”

	María Corbino:

“My father was a journalist in Madrid but in summer we used to go to my grandmother’s house in a small village named Igualada. We were there when my uncle told me: ‘it seems the army has rised.”
	María Corbino:

“Mi papá era periodista en Madrid pero los veranos los íbamos a pasar a la casa de mi abuelita, que era un pueblo pequeño que se llamaba Igualada. Y allí estábamos cuando, pasando el verano, con la fiesta mayor, todo muy bonito, cuando de repente llega esta cosa por radio diciendo… y entraron unos tíos míos diciendo: ‘parece que ahora va en serio, se levantó el ejército.”

	Josefina Iturrarán:

“My father was basque, close to Guernica, and he went to front and was killed near Vitoria. The situation for my mother was very complicated because Bilbao was under siege and then she took me to a orphanage.”
	Josefina Iturrarán:

“Mi padre era vasco, de muy cerca de Guernica, y se fue al frente y lo mataron cerca de Vitoria, cerca de Vitoria lo mataron y después mi madre me llevó… como su situación era muy difícil y Bilbao estaba prácticamente bloqueado y las fuerzas… todavía no estaba Franco, de los amotinados, de los insurrectos, estaban avanzando ya hacia Vizcaya, me llevó, me entregó a una casa de huérfanos, de huérfanos de milicianos.”



	Guillermo Rodríguez:

“Just in front I worked, there was the headquarter of C.N.T. (anarquist). There I learned to shoot a gun and I went with them into a column named ‘Free Spain’”
	Guillermo Rodríguez:

“Enfrente de donde yo trabajaba se instaló el Comité Nacional de la C.N.T. Con ellos, en los sótanos de un convento que habían requisado, allí aprendí a manejar un fusil y salí con ellos en la llamada columna España Libre.”



	Juan de Cos:

“Dear representants of press and media. I recommend you to change some designation due to ideas we defended in civil war. For example: winners and losers. All right: nazis and fascists won that battle, previous to II WW, but due to strength, not due to reason. So we represent reason and honour. There are some sentences that name fascists as ‘nacionales’. Who were that ‘nacionales’? They were the invaders, this was the first battle of II WW. We were the true ‘nacionales’ who defend II Republic. They were who came here to kill the people. Please, make a reflexion before publish texts. Thanks.”
	Juan de Cos:

“Señores representantes de la prensa y medios de comunicación. Les recomiendo que corrijan ustedes ciertas denominaciones y fraseologías referentes a las causas que defendimos en la guerra civil, incluso hasta nuestros días, el grupo de brigadistas internacionales y guerrilleros aquí presentes, pues con frecuencia veo frases que se prestan a manipulaciones y prostituciones de la realidad histórica. Por ejemplo: vencedores y vencidos; cierto, los nazi-fascistas nos ganaron aquella batalla preliminar a la guerra mundial, por la razón de la fuerza, no por la fuerza de la razón; en consecuencia nosotros representamos, en aquellas circunstancias, la razón y la honra. Hay a menudo cierta frase que citan ustedes tildando a los sublevados-fascistas de ‘nacionales’ ¿Quién eran esos ‘nacionales’? Si eran los invasores, las fuerzas reaccionarias extranjeras que vinieron a combatir a España el preliminar de la guerra mundial. ¿Por qué les llaman ‘nacionales’ a esa gente? Los nacionales, los genuinos de la patria, los que defendimos la República éramos nosotros, ellos eran los invasores, los que vinieron a asesinar al pueblo. Por favor, reflexionen ustedes antes de publicar textos. Gracias por escucharme.”

	Andrei Micu:

“Since fascism attacked Spanish Republic, we defended here the basis of the progressist world.”
	Andrei Micu:

“Desde que el fascismo sublevó y atacó a la República Española, aquí se defendió la causa del mundo entero progresista y adelantado.”

	George Sossenko:

“I wanted to go to fight. Of couse I didn’t have my father’s permission; I was 16 and I went to some places where recruiting people.”
	Georges Sossenko:

“Quise ir a luchar. Por supuesto no pensaba recibir el permiso de mi padre porque era menor de edad, tenía 16, casi 17 años. Y me fui a varios lugares, oficinas que se habían creado.”

	Adelina Kondratieva:

“I left the school to go to Spain. I came with my father. I was 17, like the song: ‘...you were 17 springs old.”
	Adelina Kondratieva:

“Yo salí de la escuela al ir a España. Iba con papá. (¿Qué edad tenía entonces?) Los 17, como la canción: ‘…entonces tú tenías 17 primaveras’

	Georges Sossenko:

“But they told me they couldn’t accept me becase I didn’t do military service. Communist Party was the best organized and they sent people who knew shooting.”
	Georges Sossenko:

“Pero me dijeron que no podían aceptarme porque no había hecho el servicio militar y no tenía conocimiento de armas. Fue el Partido Comunista el que estaba mejor organizado y ellos enviaban solamente a los que habían hecho el servicio militar y tenían dominio de armas.”



	Andrei Micu:

“During first days, I wanted to come as a volunteer. But Central Committee needed me. Then I came here six months later, in june 1937.”
	Andrei Micu:

“Yo, en los primeros días, quería venir voluntario. Pero el Comité Central y el Comité de Ayuda tuvo necesidad de mí. Así que, después de seis meses, en junio 1937, he recibido la aprobación del Comité Central para ir voluntario.”

	Georges Sossenko:

“Then I went to the headquarters of anarquists. It was in Opera Square (Paris). It was a very old house; I went up to the second floor; there was a fat man smoking a cigarrette and said: ‘what do you want, comrade?’ –‘I want to go to fight to Spain’ –‘Next week there is a caravan’ He didn’t ask me my name, my age... anything.”
	Georges Sossenko:

“Entonces fui a la oficina, a la dirección de los anarquistas, que era Place de l’Opera, que era un casucho bastante viejo, subí al segundo piso y había un gordo fumando un cigarrillo y dijo: ‘¿qué quieres camarada?’ –‘quiero ir a pelear a España’ –‘vente la semana próxima que sale una caravana’ No me preguntó ni mi nombre, ni la edad que tenía, ni nada.”

	Adelina Kondratieva:

“My family wanted to do something to help Spain. And Soviet Union needed translators, experts...”
	Adelina Kondratieva:

“Puede ser que la idea era ya la idea de nuestra familia, de que algo hay que hacer por la España. Y se crearon las condiciones de que hacían falta traductores, por la ayuda de la Unión Soviética, asesores…”

	Georges Sossenko:

“I left my house and wrote a little note to my father: ‘I pray you will apologize me, you will think it has no sense but I think I must fight against fascism to stop it. And when we will win the world could live in peace. I love you all, kisses: my sister, my father...”
	Georges Sossenko:

“Me escapé de casa, dejé una notita a mi padre diciendo: ‘les ruego que me perdonen por haber… este hecho que les parecerá insensato pero yo considero que mi deber de ir a luchar contra el fascismo, pararlo; y estoy seguro de que, cuando venceremos, el mundo será… podrá vivir más en paz. Los quiero a todos, les pido que me perdonen, un beso a los tres: mi hermana, mi padre…”

	Adelina Kondratieva:

“I was a whole year: from beggining 37 to begginning 38. But all my family was here: my father, my sister and the husband of my sister.”
	Adelina Kondratieva:

“Yo estuve todo un año: de principios del 37 a principios del 38. Pero toda mi familia estuvo aquí: mi papá, mi hermana y el futuro marido de mi hermana.”

	Elisabetha Parshena:

“I came from Moscow in 1936”
	Elisabetha Parshena:

“Yo vine aquí de Moscú en 1936.”

	Georges Sossenko:

“First word I learned was: ‘¡salud, comrade!”
	Georges Sossenko:

“La primera palabra que aprendimos fue: ‘salud, salud camarada’.”

	Elisabetha Parshena:

“A driver came here and asked: ‘what are you doing here?’ I was sat on a suitcase and said: ‘we have just come from Moscow and nobody has come to meet us. We don’t know what to do, where to go...”
	Elisabetha Parshena:

“Un chófer vino y preguntó: ‘¿qué hace usted aquí?’ Estaba sentada en una maleta, en una pequeña maleta, estábamos sentados. Hemos dicho que aquí venimos de Moscú y nadie nos viene a encontrarnos, no sabemos qué hacer, a dónde ir.”

	Andrei Micu:

“Five hundred people came from Romania.”
	Andrei Micu:

“Venimos de Rumanía 500 brigadistas.”

	Georges Sossenko:

“We saw germans, italians, some czechs, polish... and everybody asked: ‘what are you doing here?’ –‘fighting for Spanish Republic and democracy’
	Georges Sossenko:

“Vimos alemanes, unos italianos, unos checos, unos polacos… preguntando: ‘¿qué hacen aquí?’ –‘¿y tú que haces aquí?’ –‘para luchar por la República Española, defender la democracia’.”

	Elisabetha Parshena:

“After Barcelona they sent me to front of Madrid for airforce. I was translator for commander in chief of russian airforce.”
	Elisabetha Parshena:

“Después de venir a Barcelona me habían mandado al frente de Madrid para servir en la aviación. Estaba allí como intérprete del jefe de Estado Mayor de la aviación rusa.”

	Andrei Micu:

“I was in Jakovic battalion. It was balkanic: there were serbian, croatian, romanian... volunteers.”
	Andrei Micu:

“Estuve en el Batallón Jakovic, que era un batallón balcánico: estaban voluntarios serbios, croatas, rumanos… mezclados balcánicos.”

	Elisabetha Parshena:

“I was mentally ready to afford all the dificulties: cold, no-food, no-weapons but I didn’t know shooting. But the men told me they didn’t either. Then... all right, we are equals.”
	Elisabetha Parshena:

“Yo, mentalmente, estaba preparada, lista para encontrar todas las dificultades y tiroteo y frío y sin pan y sin armamento… yo no sabía tirar tampoco, no sabía tirar. Pero cuando los chicos me habían dicho que tampoco saben tirar… ¡pero bueno, somos iguales!”

	Georges Sossenko:

“They told us: you can shoot to a stone but only five shoots, no more, only to practice.”
	Georges Sossenko:

“Bueno, tirar a una piedra, cualquier cosa a cierta distancia y puedes tirar cinco tiros nada más, como practicar y conocer el fusil.”

	Elisabetha Parshena:

“I didn’t like to stay there because the men went out to fight everyday. I said: ‘I have come here to fight, I have come here to fight, do you understand?”
	Elisabetha Parshena:

“No me gustaba [estar] allí porque los chicos cada día montando al aire para luchar y yo me quedo siempre en el campo esperando. Yo he dicho que: ‘¡hombre, yo estoy aquí para luchar, yo he venido aquí para luchar, ¿entiende usted?’”

	Georges Sossenko:

“It was naivety or foolishness but we came here to fight.”
	Georges Sossenko:

“Era inocencia, estupidez o lo que sea pero el caso es que venimos aquí para luchar.”

	Elisabetha Parshena:

“And he said: ‘do you know there is firing there?’ –‘Yes, I think firing must be in battle front’”
	Elisabetha Parshena:

“Y me dice: ‘¿sabe usted que algunos días hay tiroteo allí?’. Digo, contesto: ‘sí, yo pensaba que el tiroteo debe ser en el frente’”

	Georges Sossenko:

“Then there was a sentence: ‘that foreigners, civilians with guns’”
	Georges Sossenko:

“Y de ahí salió la expresión que decía: ‘esos extranjeros, civiles con fusiles’”

	Francisco Martínez:

“‘Its name is naranjero”
	Francisco Martinez:

“Y ése es el naranjero”

	Dolores Cabra:

“‘¡Oh, it is! I had never seen one’”
	Dolores Cabra:

“¡Ah, aquel es el naranjero! Yo nunca había visto ninguno.”

	José Murillo:

“I had this one in guerrilla. It’s russian. I never took bayonet.”
	José Murillo:

“Éste he llevado yo en la guerrilla, éste. Éste es ruso. El machete nunca lo llevé, además machete no se solía usar, pero este fusil… Es ruso.”

	Guillermo Rodríguez:

“There was an inconvenience: if you shooted without bayonet, they exploded.”
	Guillermo Rodríguez:

“Aquí el inconveniente de estos fusiles es que si tirabas un poco sin la bayoneta, estallaban.”

	Adelina Kondratieva:

“So the reason must be an explanation into the international context against fascism. Particularly in Spain because Spain was the first that had to fight.”
	Adelina Kondratieva:

“Así que la explicación, debe ser una explicación, dentro del contexto internacional y del movimiento contra el fascismo y más en la España, en una España que fue la primera que se encontró en el momento que había que luchar.”

	Georges Sossenko:

“Some of them had never seen a weapon. An english man took the ring of a granade, he didn’t know what to do, he gave it to his friend and it explodes and he got blind until his death. They didn’t have training but they were brave.”
	Georges Sossenko:

“Ellos, algunos nunca habían visto un fusil. Había el caso de un anglosajón que tiró el anillo de una granada, no sabía qué hacer, le dio al otro compañero y lo voló y quedó ciego hasta el final de su vida. No tenían nada de preparación pero tenían agallas.”

	Andrei Micu:

“Hungarian volunteers composed a song:

‘we were in front of Madrid, thousand languages, one heart.’”
	Andrei Micu:

“Los brigadistas húngaros han hecho una canción revolucionaria que dice: ‘estábamos frente de Madrid mil idiomas, un sólo corazón’.”

	Elisabetha Parshena:

“I understood nothing because they were andalousians. For me catalonian or andalousian are the same because I have learned spanish at the Foreing Languages Institute in Moscow: classic language, Cervantes. I didn’t understand them and they didn’t either.”
	Elisabetha Parshena:

“Mi jefe, Arturo Esproyits, me presentó: ‘¿algunas preguntas?’ Yo no entiendo nada porque eran andaluces; catalán, andaluz para mí es igual porque yo he aprendido español en el Instituto de Lenguas Extranjeras en Moscú, clásica, Cervantes… No les entiendo, ellos no me entienden tampoco.”

	Georges Sossenko:

“Due to this fact, we lost many people. During an atttack, it’s not the right moment to translate from one language to other.”
	Georges Sossenko:

“Y eso nos causaba muchísimas pérdidas de gente porque en el momento de ataque no es el momento de traducir de un idioma a otro las órdenes.”

	Guillermo Rodríguez:

“We used to speak in french or spanish because there were translators. In my battalion there were many that have been working in France and they knew spanish.”
	Guillermo Rodríguez:

“Normalmente era bien el francés o el español porque había intérpretes y, sobre todo, en mi batallón había muchos que habían trabajado en Francia y hablaban en castellano. Y llegamos a entendernos, no te preocupes.”

	Elisabetha Parshena:

“I started to talk with my hands and some words.”
	Elisabetha Parshena:

“Yo comencé a explicarme con las manos y algunas palabras que yo conocí. Todo está muy bien.”

	Georges Sossenko:

“Then all the foreigners were grouped separated from the spaniards. The word ‘brigade’ started to be applicated to these groups. We were no more ‘militias’; it happened at the end of november 1936 when ‘International Brigades’ were created.”
	Georges Sossenko:

“Entonces se decidió a crear a todos los extranjeros en grupos separados y en grupos separados que ya la palabra ‘centuria’ no se aplicaba sino ‘brigada’ que era más militar, se aplicó. Y dejamos de ser milicianos y fue exactamente a fines de noviembre de 1936 que fue decretado que se creaban las Brigadas Internacionales.”

	Julián Antonio Ramírez:

“After some successes of the forces of Popular Front, we could see a lack of weapons.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Después de los primeros éxitos de las fuerzas del Frente Popular en defensa de la República, se estaba notando ya una carencia de armamento y, sobre todo, de municiones.”

	Andrei Micu:

“I combated to liberate Saragosse and Fuentes de Ebro. We didn’t have enough weapons to liberate Saragosse.”
	Andrei Micu:

“Estuve en el combate para liberar Zaragoza, Fuentes de Ebro. No teníamos bastantes reservas y no podíamos liberar Zaragoza.”

	Julián Antonio Ramírez:

“After the conquer of some rebel headquarters in Loyola, San Sebastian, some weapons and guns were recovered, but we lacked munition.”
	Julián Antonio Ramírez:

“En la conquista de los cuarteles sublevados de Loyola en San Sebastián se habían recuperado ciertas armas, fusiles sobre todo, pero carecíamos de municiones.”

	Guillermo Rodríguez:

“They gave us ‘mauser’ guns, but from Czech Republic and from Spain and they don’t use the same munition. Perhaps it was a sabotage but they changed us the munition.”
	Guillermo Rodríguez:

“Nos dieron en el camino fusiles máuser, pero fusiles máuser checos y españoles. No sé si fue sabotaje o lo que fuera, el caso es que las municiones, las cambiaron y la munición no es la misma.”

	Julián Antonio Ramírez:

“Catalonian people had dominated the situation and they decided to send two wagons with weapons through south-France. But then, the Leon Blum goverment applied the ‘non-intervention policy’ and stopped that wagons.

We wanted to go to Hendaya to push the wagons from the french part of the border to the spanish part. But the ‘commisioner of war’ said it was a foolish action that will become into a diplomatic incident and he stopped us.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Entonces los catalanes, que habían dominado ya la situación en el otro lado de la frontera, se las arreglaron para enviar por el sur de Francia por lo menos dos vagones de municiones y de ametralladoras sobre todo. Y llegaron a Irún en el preciso momento en el que al gobierno de entonces, presidido por León Blum, se le ocurrió aplicar ya de lleno la política de la no-intervención y detuvo el paso de los dos vagones. Cuando nos enteramos el grupo de estudiantes en que estaba yo, quisimos tomar por asalto la estación francesa de Hendaya, soltar el freno de los vagones y, aprovechando el hecho de que entre Hendaya francesa e Irún española el ancho de vía era válido, empujar los vagones hacia zona española para aprovechar las municiones. Pero nos detuvo el Comisario de Guerra de Guipúzcoa, Jesús Larrañaga, nos dijo que eso era una locura, que eso iba a producir un incidente diplomático que haría toda posibilidad de defensa de la República y nos detuvo allí.”

	Georges Sossenko:

“One more time, democracies have shown their cowardice and accepted a defeat.”
	Georges Sossenko:

“Una vez más las democracias han demostrado su cobardía y han aceptado una derrota más delante de los fascistas.”

	Andrei Micu:

“High-bourgeois were afraid of Spanish Republic and they did all as possible to stop help.”
	Andrei Micu:

“La gran burguesía tenía miedo de la República Española, hacen todo para que no reciba ayuda del mundo progresista.”

	Julián Antonio Ramírez:

“And we had to leave Irún where italian airforce started to attack Irún.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Y hubo que abandonar Irún donde ya aparecían, y de eso no se habla demasiado, aviones italianos bombardeando Irún.”

	Georges Sossenko:

“Italians sinked soviet ships that sent weapons from Soviet Union throught Mediterranean Sea. Then russians couldn’t help more. Russia and Mexico were the unique countries that helped. Spain have bought weapons in France but cowardice of french socialism stopped them.”
	Georges Sossenko:

“Los italianos hundían los barcos soviéticos que enviaban armas de la Unión Soviética por el Mediterráneo y, después de hundir ocho barcos rusos en el Mediterráneo, los rusos ya no podían ayudar más. Porque Rusia y un poco México eran los únicos que ayudaban. Y España, que había comprado armamento en Francia, no pudo recibirlo por la cobardía del socialismo francés.”

	Andrei Micu:

“French goverment, ‘Front Populaire’ sabotage… the real ‘Popular Front’ was in Spain!”
	Andrei Micu:

“Los franceses sabotearon, el gobierno francés denominado democrático Frente Popular… eso es falso: el Frente Popular verdadero estaba en España.”

	Guillermo Rodríguez:

“It was a quarry but now it is a graveyard. International Brigades, can you see the star? That sign there, on the right is in memory of urban guerrilla.”
	Guillermo Rodríguez:

“Esto es una cantera, era una cantera y se ha transformado en cementerio porque el cementerio principal es el otro que está del otro lado. ¿Ves? Brigadas Internacionales ¿Ves la estrella? Esa placa que hay a la derecha, esa de la derecha es a la memoria de la guerrilla urbana, que a su inauguración yo vine aquí.”

	María Amparo Sánchez:

“I have seen stars of David, of Israel.”
	María Amparo Sánchez:

“Y escúchame: he visto estrellas de David, de Israel.”

	Guillermo Rodríguez:

“There were many jews fighting with us.”
	Guillermo Rodríguez:

“Y aquí también vas a verlas porque había muchos combatientes judíos con nosotros.”

	Some:

“¿Are they brigadists? They have the signs.”
	Varios:

“¿Son brigadistas éstas?” “Son brigadistas. Tienen la señal de los brigadistas.”

	Andrei Micu:

“¡Look, Luigi  Longo, italian! But they are human beings.”
	Andrei Micu:

“¡Mira, Luigi Longo, italiano! Pero son seres humanos.”

	Elisabetha Parshena:

“The situation was extreme. The enemy was around 15 or 20 kms. from Málaga. We went to General Headquarters and there was nobody, opened windows, documents flying, on the street, around two or three hundred of wounded people and only one nurse. She asked to us: ‘what’s going on? We have not received food for wounded, I don’t know where the doctor is. What am I going to do?’”
	Elisabetha Parshena:

“La situación era muy crítica, muy difícil. El enemigo está a unos 15 o 20 kilómetros de Málaga y fuimos al Estado Mayor, ni una sola persona, las ventanas abiertas, papeles volando, en la calle, unos dos o tres cientos de heridos y una sola… enfermera. Ella pregunta: ‘¿qué pasa? No hemos recibido ninguna comida para los heridos, el médico no sé dónde está, ¿qué voy a hacer?’

	Andrei Micu:

“I took part in the battle of Teruel; it was december 1937 and january.”
	Andrei Micu:

“La contraofensiva de Teruel tomamos parte, me parece que en diciembre del 37 y enero.”

	Manuel Pérez:

“It was a very difficult situation becase it was 35 or 40 Celsius degrees below zero.”
	Manuel Pérez :

“Había una situación muy difícil porque se tomó Teruel con 35 o 40 grados de frío.”

	Adelina Kondratieva:

“I remember perfectly the cold, the snow… it was horrible. It’s impossible to forget it.”
	Adelina Kondratieva:

“De Teruel me acuerdo muy bien, del frío, la nieve y las condiciones… es terrible aquello. Eso queda grabado.”

	Manuel Pérez:

“Many of them died frozen. When we lost Teruel we retired to Alfara, but always close to the front.”
	Manuel Pérez:

“Muchas bajas de frío, helados, congelados. Cuando ya perdimos Teruel, en esa batalla pues ya nos retiramos a la esquina de Alfara, siempre pegados al frente.”

	Andrei Micu:

“The fascist attack to cut in two pieces the land of the Spanish Republic intensified. We crossed river Ebro under a heavy attack of german airforces. They were well equipped: Messerschmitz and ‘chatos’”
	Andrei Micu:

“La ofensiva de los fascistas para cortar en dos la República se intensificó. Hemos pasado el Ebro bajo bombardeo intenso de la aviación alemana… quiero decir que la aviación alemana estaba bien equipada: Messerschmitz y ‘chatos’”

	Georges Sossenko:

“We, the youth, were more inteligent than world leaders as Roosevelt. He only recognised before the end of his career that it was a failure not to have helped to Spanish Republic.”
	Georges Sossenko:

“Y es curioso que nosotros, los jovencitos de 16 años, a fin de cuentas éramos más inteligentes que los dirigentes mundiales, uno de ellos por ejemplo como Roosevelt que solamente reconoció al final de su carrera que su fracaso más grande fue no haber ayudado a la República Española.”

	María Amparo Sánchez:

“¡How long it took that germans recognized that they were who started the war, not ‘the red ones’”
	María Amparo Sánchez:

“Yo le decía a Marie, cuánto habrá hecho falta para que los alemanes reconozcan que fueron ellos y no los rojos los que comenzaron…”

	Julián Antonio Ramírez:

“More than ten years.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Más de diez años.”

	Guernica Museum Guide:

“On april, 26, in 1937, monday, there was a market. The people around here came to sell animals; so there were more people than a normal day. And many ‘gudaris’, basque warriors, were here because they were scaping from fascist part.

That day, at 16:15 in the afternoon, the bells of the chuch of Saint Mary started to sound to advise an air attack. It took three hours or a bit more. First, the germans helped by italians launched bombs like that. Those bombs opened big holes on the roofs. On a second attack Junkers launched a small bombs that made fire inside houses.

Franco never clarified Guernica was attacked. At the begginning he said it has been attacked by ‘the red ones’, the communists. Later he said Guernica was an estrategic zone but the weapons factories and the bridge of Renteria weren’t destroyed.”
	Guía Museo Guernica:

“Entonces el 26 de abril del 37 era un lunes, todos los lunes se hace un mercado aquí en Guernica. Ahora es un mercado más de vender hortalizas, verduras pero antes también era un mercado en que se vendían animales, la gente de los caseríos bajaba aquí y, por tanto, ese día la población siempre era mayor que la habitual. Además de que muchos ‘gudaris’ que estaban escapando del frente nacional estaban por esta zona al caer Durango. Ese día, a las cuatro, cuatro y cuarto de la tarde, empiezan a tocar las campanas de la iglesia de Santa María, que es la que hemos dicho que no queda destruida, avisando que vienen aviones. Por aquí no había aviones de defensa. Entonces el bombardeo dura tres horas y media más o menos y se puede decir que hace en tres tandas. En la primer tanda los alemanes, siempre escoltados por italianos, que siempre el tema de que los italianos participaron ha quedado como más desapercibido pero hay que decirlo también; siempre escoltados por italianos vienen y lo que hacen es tirar unas bombas grandes, como la que tiene aquel señor en la foto, que se llamaban bombas rompedoras. Las tiras en los tejados de las casas de manera que hacen grandes boquetes y, como hemos dicho antes, que el entramado de las casas era de madera, en la segunda pasada la Legión Cóndor, los Junkers, tiran unas pequeñas llamadas bombas incendiarias que tienen un producto químico y al caer dentro de los agujeros que previamente habían hecho las bombas rompedoras pues todo prende fuego y la casa que no había sido destruida por una bomba pues, en contacto con las otras, pues todo arde. Lo que decimos también es que Franco nunca reconoció que Guernica había sido bombardeada y lo que él dijo… bueno, al principio lo que él dijo es que había sido incendiada por los rojos, pero luego ya dice que en Guernica había un punto estratégico, militar y que ése era el puente de Rentería y por eso, porque era zona de entrada y de salida de tropas… pero da la casualidad de que el puente de Rentería no queda destruido, caen unas bombas alrededor pero no queda nada destruido. Lo que queda destruido es la villa en sí, donde vivía la gente. Porque, aunque parezca una contradicción, las fábricas de guerra, de armas, que había varias aquí, quedan completamente intactas y la zona de la Casa de Juntas, del árbol y esos chalets de la zona tampoco quedan destruidos.”

	Josefina Iturrarán:

“’Oh, uncle! Why could you escape?’ –‘Because I saw a plane and said to my wife: we must leave the village and go to the mountains’ He saw all the air attack and said: ‘when planes flied for the last time, I could see they took a handkerchief and did like this’ –‘It can’t be possible’ –‘Yes, they did like this’.

They really were barbarians. To say ‘good-bye’ to a village burning and four thousand dead people on the streets is a barbarian act.”
	Josefina Iturrarán:

“Tío, ¿por qué te salvaste tú con tu familia?. ‘Porque yo por la mañana vi un avión que volaba y que estaba mirando y yo le dije a la mujer: al monte, y fuimos con los niños al monte y desde allí observé todo el bombardeo’ Y después yo le dije: ‘es que yo en los archivos de Moscú he leído precisamente que Reinhofen mandó dos aviadores alemanes para ver qué defensa tenía Guernica y todo eso… seguramente fueron los aviones que viste tú’ Y por eso, desde la montaña vio todo el bombardeo de Guernica, me lo contó él y salieron muchas cosas; le pregunté entonces: ‘tío, ¿tú no te diste cuenta de algún detalle o algo así cuando estabas en la montaña viendo el bombardeo?’ Lo pensó y en vasco, yo no hablaba vasco, y con un intérprete me dijo mi tío: ‘sí, cuando dieron la última vuelta y vieron el resultado del bombardeo, sacaron pañuelos blancos y hacían así’. Le dije: ‘¡tío, no puede ser, repítelo!’ –‘sí, hacían así’. Eso no se ha escrito ni se ha dicho nunca: eso ya es el colmo de la barbarie y del cinismo: despedirse de un pueblo en llamas con cuatro mil muertos en las calles. Eso son las palabras de mi tío que ha muerto, yo no puedo decir que sean… pero eso me lo dijo él.”

	Josefina Iturrarán:

“We were in Bilbao. There were many air attacks and we were hungry. But I was at the orphanage. I was around eleven or twelve years old. I used to go up to a tower and I write verses and poetry and all the children were at the air-raid shelter and I felt… children are never scared.”
	Josefina Iturrarán:

“Estábamos en Bilbao, bombardeaban entonces tanto, pasaban tanta hambre. Pero nosotros como estábamos en la residencia pues no lo pasábamos tan mal. Y yo me acuerdo que cuando bombardeaban, yo no sé porqué, tenía 11 o 12 años, me subía a una torre y me ponía a escribir versos y me ponía a escribir poesías porque los niños estaban todos en el refugio y era el momento en que yo me sentía… los niños no tienen miedo, el niño no tiene nunca miedo a nada.”



	María Corbino:

“My house was bombing two times. It was horrible. I hided inside a closet because I thought I was safe there. And I thought also: ‘the children from other countries are very lucky because they are not being attacked… but they don’t know it.”
	María Corbino:

“Dos veces me cayeron bombas en mi casa: una no estaba y la otra estaba. Yo te voy a decir que después siguieron tirando bombas, siguieron tirando bombas, era ya una cosa horrorosa, entonces me acuerdo que me escondía en un armario porque creía que así me iba a proteger y me escondía en un armario y me acuerdo, ¡fíjate que pensaba!: ¡qué suerte tienen los niños de otros países que no pasan esto pero ellos no lo saben”

	Araceli Ruiz:

“The air-attacks continue. There was a ship, Cervera, that continued launching bombs. By plane, by boat…”
	Araceli Ruiz:

“Teníamos continuamente unos bombardeos tremendos. Teníamos a las orillas de Gijón un barco, un crucero, el Cervera, que ayer alguien lo mencionó, el Cervera y continuamente bombardeando y bombardeando y por avión y por mar…”

	María Corbino:

“We heard a noise and we looked to the sky and there were planes with swastika cross on their wings. They raid the people. My father took my mother’s hand and said: ‘run!’ But my mother fell down and we thought she had been killed. But she didn’t. We went to our house and it was burned: we had lost all.”
	María Corbino:

“Después sentimos un ruido y miramos para arriba y eran los aviones y eran nazis porque tenían la cruz gamada de los aviones nazis. Iban ametrallando a la gente. Entonces mi padre me tomó a mí de la mano, me llevó a un portal y le dijo a mi madre: ‘¡corre!’ Pero mi mamá con el susto se le doblaron las piernas y se cayó y nosotros pensamos que la habían matado. Entonces mi padre se volvió a buscarla y no, a mi madre no le había pasado nada, era el puro susto. Y fuimos al piso, así tiritando, y el piso estaba incendiado, o sea que nos que nos quedamos así: tal como estábamos vestidos para ir a comer, sin nada más.”

	Julián Antonio Ramírez:

“We suffer an air attack and we had to hide into a sewer in Larrabezúa; I can’t remember how long it took.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Nos sorprendió un bombardeo en vuelo rasante sobre todo de bimotores que bombardeaban en vuelo rasante. Tuvimos que meternos en una cloaca en ese pueblo de Larrabezúa durante no sé cuántas horas y nos frieron.”

	María Corbino:

“But in Barcelone it took a whole week every half an hour. And it created a great psicosis. They did it to terrorize population; I am sure of that. It was first time in History something like that happened.

I remembered I was on my bed and I felt planes before arriving; I don’t know why. And I used to wake up and run downstairs and the neighbours used to say: ‘here comes this girl, the air attack is arriving!’”
	María Corbino:

“Pero en Barcelona fueron durante una semana entera cada media hora y hasta el final había un psicosis tal que ya no sabíamos ni dónde estaba la escalera… porque lo hicieron seguramente para aterrorizar a la población civil, no me cabe la menor duda pero era la primera vez en la Historia que se hacía una cosa así. Entonces era un terror terrible, terrible, terrible. Y fíjate que yo me acuerdo que estaba en mi camita y me abrochaba aquí un delantal, un lazo que tenía y yo sentía los aviones antes de que llegara la señal de bombardeo, antes. Yo sentía los aviones, no sé cómo, tenía como un radar. Me despertaba y salía corriendo porque nos refugiábamos abajo, en la portería. Nos refugiábamos abajo y tocaba la puerta y los porteros estaban: ‘ya viene esta niña, ya va a venir el bombardeo’ Porque era como un aviso.”

	Julián Antonio Ramírez:

“I remember that night, it was horrible: the wood and metal structures burned and some flames behind them. It’s a very vivid image I remember. Chaos on land, rubbles… that’s the way I remember Guernica.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Y yo el recuerdo que conservo de aquella noche es un recuerdo espantoso de entramados, estructuras metálicas y sobre todo de madera, incendiadas, con todavía las llamas ardiendo detrás. Es una imagen que conservo así: muy, muy viva. Y el caos en tierra, los escombros, se empezaba a desescombrar… ése es el recuerdo que conservo de Guernica.”



	María Corbino:

“A bomb felt on the next house. It collapsed and our flat was on the top and half of the flat collapsed also. Half of the roof had dissapeared. And we had to continue living there!
	María Corbino:

“Y en una de éstas cayó una bomba en la casa pero la casa de al lado… cayó así: sesgada la bomba. Entonces la casa de al lado quedó vacía y la casa nuestra el piso de arriba. Y el piso de arriba era el nuestro; o sea que quedó por la mitad: la mitad en el aire y la mitad habitable. Y así vivimos… ¡vivimos así!”

	Historian from Corbera d’Ebre:

“At the begginning, Corbera felt under fascist goverment but republican forces conquered Corbera again around mid-day. At that moment there were some skirmishes.”
	Historiador de Corbera d’Ebre:

“En principio, cuando Corbera después de caer el Frente de Aragón, quedó en poder de los llamados nacionales, mejor llamados fascistas, Corbera caía otra vez en manos de la República entre las 11 de la mañana o las tres de la tarde más o menos porque iban llegando porque iban llegando distintas unidades. Entonces en ese momento todavía hay simplemente un intercambio de disparos más que nada para retrasar en lo posible el avance y permitir a los defensores de Gandesa organizarse.”

	Andrei Micu:

“The battle was so hard. I fighted until september 23 when, due to non-intervention policy, republican goverment removed us from the fronts and we left the weapons to the spanish troops.”
	Andrei Micu:

“Allí era muy dura la batalla. Allí combatí con todo mi entusiasmo hasta el 23 de septiembre cuando, conforme a la no-intervención, el gobierno republicano nos retiró de los frentes y hemos pasado los cañones a los camaradas españoles.”

	Georges Sossenko:

“Germans and italians wanted to remove International Brigades. Then the international policy was: ‘let the spaniards solve their own problems without foreing people.”
	Georges Sossenko:

“Los alemanes y los italianos decían… claro, como veían que Franco ya estaba parado por las Brigadas Internacionales, ellos querían deshacerse de las Brigadas Internacionales. Entonces dijeron: ‘dejemos a los españoles arreglar su asunto sin la intervención de los extranjeros.’”

	Adelina Kondratieva:

“It was un-expected but it was no-intervention policy.”
	Adelina Kondratieva:

“Eso era una cosa inesperada porque era precisamente la política de la no-intervención. Y, claro está, para muchos, para los de las Brigadas y también para los soviéticos… fue el resultado de la política de aquel entonces.”

	George Sossenko:

“But they (Franco troops) had more than one hundred thousand italian and german troops! They had german airforce, tanks… Then League of Nations decided Spain solved all its problems by itself and forced all the foreing people to leave the country. Spanish republicans suposed all the countries were going to retire all their forces and they demand us to retire.”
	Georges Sossenko:

“¡Pero ellos tenían más de cien mil italianos y alemanes! Tenían la aviación alemana, tenían los tanquistas. Entonces las Naciones Unidas, que entonces era la Liga de las Naciones en aquella época, que ahora es Naciones Unidas, se decidió entre todos los gobiernos que España arregle sus asuntos entre ellos mismos y que todos los extranjeros fueran… que se retiren. Entonces los republicanos… suponiendo de que las democracias iban a cumplir con su palabra de que todas las fuerzas extranjeras iban a retirarse, nos pidió que nos retiráramos.”

	Andrei Micu:

“In november I took part in the parting in Barcelone. José Díaz, Pasionaria, the prime-minister, Negrín were there and the comanders of spanish army. It was very sad.”
	Andrei Micu:

“En noviembre hemos hecho la despedida en Barcelona. Cogí parte de la despedida. En tribuna estaban José Díaz, Pasionaria, el Jefe de Gobierno… Negrín, y los ‘conductores’ del ejército español. Desfilamos con entusiasmo… una despedida muy triste.”

	Georges Sossenko:

“It was like get a boy out from his house. We were around nine thousand. It was the famous parting in Barcelone and the famous speech of Pasionaria: ‘the columbus of peace will return, you will come back…’ well known.”
	Georges Sossenko:

“Como arrancar a un niño… echar a un niño de su casa. Era muy penoso de las Brigadas que éramos ocho mil o nueve mil, no más de nueve mil o nueve mil doscientos creo. Fue la famosa despedida en Barcelona que la Pasionaria hizo el discurso de que después de la guerra, vendrá la paloma de la paz… que ustedes volverán… bueno, conocido por todo el mundo.”

	Julián Antonio Ramírez:

“I had to make a report about the parting. It was unforgettable. I remember it was one of the days I have seen more flowers on the streets, ‘raining’ over the soldiers, the emotion…” 
	Julián Antonio Ramírez:

“Pues me ví, el día de la despedida de las Brigadas Internacionales, encargado de hacer uno de los numerosísimos reportajes que se hicieron. Y fue una jornada inolvidable. Yo estuve sobre todo en la Diagonal por desfilaban las Brigadas Internacionales y todavía conservo el recuerdo de ser uno de los días que más flores he visto en la calle, lloviendo sobre los soldados, la emoción de los soldados.”

	Andrei Micu:

“We retired from front very ungry. It was painful.”
	Andrei Micu:

“Nos retiramos del frente con mucha lástima, con mucho dolor, que dejamos que combatan solos más adelante.”

	Julián Antonio Ramírez:

“The last planes of republican airforces flew throwing out papers with a poem written by Miguel Hernández. A collegue of mine told me he felt a great emotion because he felt poetry flew for first time in his life.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Una de las cosas que también nos emocionaron mucho fue que actuó los últimos restos de la aviación republicana que teníamos. Sobrevolaron el desfile lanzando octavillas y en las octavillas estaba el soneto dedicado a las Brigadas Internacionales por Miguel Hernández. Un compañero anarquista que he tenido en la Fundación Antonio Machado de Colliure me contó la emoción que sintió al ver, por primera vez en su vida, volar la poesía.”

	Josefina Iturrarán:

“I am so impressed. It was like Guernika. Why nobody talks about this? Ah! it is named as ‘catalonian Guernica’. My uncle described me that but this is impressive.”
	Josefina Iturrarán:

“Estoy tan impresionada que esto quedó como Guernica. ¿Por qué no se habla?” (A esto le decían la Guernica catalana) “Ah, la Guernica catalana. Es que acabamos de estar allí pero un tío mío… mi familia vivía allí y me lo contó un tío mío pero esto es impresionante.”



	Guide:

“Have you seen that wall? It means children from nowadays support the village to not let it collapse.”
	Guía:

“¿Has visto el mural aquel? Simboliza que los niños, que son los niños de ahora, aguantan lo poco que queda del pueblo para que no caiga.”

	Guillermo Rodríguez:

“Is it the monument for International Brigades?”
	Guillermo Rodríguez:

“¿Ése es el monumento que han inaugurado a las Brigadas Internacionales?”

	Guide:

“Mothers, women, when years passed and the wounds of war dissapeared / when the remembering of painful and bloody days will vanish / in liberty, in peace / when nastiness will break up and all the spaniards will feel the proud of freedom / talk to your children / talk them about this people from International Brigades. Pasionaria said.”
	Guía:

“Madres, mujeres, cuando los años pasen y las heridas de la guerra se vayan cerrando, cuando el recuerdo de los días dolorosos y sangrientos se esfumen, en un presente de libertad, de paz, cuando los rencores se vayan deshaciendo y el orgullo de la patria libre lo sintamos todos los españoles, habladles a vuestros hijos, habladles de estos hombres de las Brigadas Internacionales. Son palabras de la Pasionaria.”

	Andrei Micu:

“I am touched up because I was fighting here during two months and a half until they retired us due to non-intervention policy.”
	Andrei Micu:

“Me siento muy emocionado porque aquí estuve luchando dos meses y medio hasta que nos retiraron del frente por la iniciativa de la no-intervención.”

	Julián Antonio Ramírez:

“Then the fighting became harder. I had joined the army with other poets, writers, journalists… And then we noticed troops of Franco had crossed river Llobregat, on the south edge of Barcelone. We had to abandoned Barcelone, it was at night, the february 25. I saw Army of Ebro’s Commander, Luis Delage, saying: ‘I am fed up with these historical moments’
	Julián Antonio Ramírez:

“Después de aquello arreció la lucha, era ya en plena retirada del Ejército del Ebro. Y yo me había incorporado al frente junto con otros intelectuales: poetas, escritores, periodistas… Y en ese momento se recibe la noticia de que las tropas franquistas habían cruzado ya el río Llobregat, que es el que limitaba Barcelona por el sur y entonces ya era irreversible la situación, había que abandonar Barcelona, era la noche del 25 de febrero y ví al Comisario General de Ejército del Ebro, Luis Delage, apoyarse en una columna y decir: ‘estoy hasta los cojones de vivir momentos históricos’.”

	Guillermo Rodríguez:

“We are now on the first front of Battle of Ebro. Franco came here to observe the battle and to drive it. We hided in our holes trying to reject the gunnery attacks. Many times we had to do this only to facilitate to retire our troops. The food only arrived at night and wounded were evacuated at night also.

How many blood are on these mountains, how many men scarfed, how many friends dissapeared for ever, buried in the same holes we had digged to protect them! Life was a nightmare: sleepless nights, sleepless days, thirstiness in august, in september… no water. Sometimes I use to ask to myself: For what! I want to stop talking.”
	Guillermo Rodríguez:

“Nos encontramos en estos momentos en el primer puesto de observación de la Batalla del Ebro. Aquí vino Franco en diferentes ocasiones para observar la batalla y, más o menos, dirigirla. Nosotros, cuando estaba la artillería y la aviación, nos metíamos en nuestras madrigueras, que estaba todo esto lleno de agujeros en la contrapendiente. Y cuando la artillería se paraba subíamos a nuestras posiciones más o menos destruidas y rechazábamos la artillería. Éramos como los bomberos: donde había fuego y donde había que retener al enemigo, era donde allí íbamos, para permitir muchas veces que otras fuerzas pudieran retirarse. Solamente podía llegar el avituallamiento, de noche, cuando podía, y los heridos se evacuaban también de noche y tenían que evacuarse a hombros, en fin, a mano. ¡Cuánta sangre vertida en estas montañas, cuántos hombres descuartizados, cuántos compañeros desaparecidos para siempre, enterrados, en los mismos abrigos o refugios que habíamos construido para protegerlos! La vida aquí era un infierno: noches sin dormir, días lo mismo, una sed en ese mes de agosto y septiembre… sin agua. Y yo me pregunto a veces para qué. Y ya me paro.”

	Georges Sossenko:

“There are some people, one of them was friend of mine, François Maçou. He and others came back to Spain and fight until the end.”
	Georges Sossenko:

“Hay varias personas, una de ellas un amigo mío fallecido este año, quizás lo conociste, François Maçou. Él y algunos otros con más agallas regresaron a España y se integraron a las fuerzas republicanas y lucharon hasta el final.”

	Julián Antonio Ramírez:

“Me, for example, I came back. I returned to war and you ask me ‘why’. I do not know but I think I could not live leaving a war so righteousness for me.”
	Julián Antonio Ramírez:

“Yo, por ejemplo, volví. Después de salir del norte, volví a la guerra y también me preguntas: ¿y por qué volviste? Pues no lo sé pero creo que no hubiera podido vivir sabiendo que abandonaba la guerra, una guerra que era tan justa para mí.”

	Andrei Micu:

“We defended Spain and we retired later. After population crossed the border, we did the same, on february 9”
	Andrei Micu:

“Hemos empuñado las armas, hemos defendido y nos hemos retirado también. Después que ha pasado la población civil el nueve de febrero, el ejército español con los brigadistas hemos pasado la frontera.”

	Araceli Ruiz:

“Civil War is the worst: fightings fathers against sons, brothers against brothers. That was a tragedy and nobody must repeat it.”
	Araceli Ruiz:

“Una guerra civil es de lo peor que hay: luchar padres con hijos y hermanos contra hermanos. Eso es una tragedia que no debe de repetirse jamás en la vida en la humanidad.”

	
	


PAGE  
18

